
















handeltwerden, sowie die Art und Rei-
henfolge der Abstimmungen. Zu Ge-
genständen der Tagesordnung, die
nicht rechtzeitig bekannt gegeben wor-
den sind, kann nur Eesch/uss gefassf
werden, wenn kein Mitglied dem Ver'
fahren widerspricht. Abwesenden Mit-
gliedern ist in einem solchen Fall in'
nerhalb einervom Vorsitzenden zu be-
stimmenden angemessenen Frist Ge-
legenheit zu geben, der Beschlussfas-
sung nachträglich zu widersprechen.

17.6 An den Sitzungen des Aufslchfsrats
sollen die Mitgliederdes Vorsf ands auf
Ei n I ad u n g des A ufstchfsrafsvors itze n-
den teilnehmen. Der Aufsichtsrat kann
zu seinen Sitzungen auch Sachver'
ständige und Aufsichtspersonen zur
Beratung über einzelne Gegensfände
hinzuziehen. Ob solche Personen bei-
zuziehen sind, entscheidet der Auf-
sichtsraf mit der Mehrheit selner Sfrm-
men.

cussed and the type and order of vot'
ing, Resolutions may only be Passed
on items on the agenda that have not
been announced in good time if no
member objects to the procedure. ln
such a case, aösent members shall be
given the opportunity to obiect to the
adoption of the resolution subse-
quently within a reasonable period of
time to be determined by the chairper'
son.

17.6 The members of the Executive Board
shall attend the meetings of the Super-
visory Board at the invitation of the
Chairman of the Supervisory Board.
The Supervisory Board maY also call
in experts and supervisors fo its meet-
ings to dlscuss individual items. The
Superuisory Board shall decide bY a
majority of [s vofes whether such per-
sons are to be involved.

17.7 Der Aufsichtsraf rsf beschlussfähig,
wenn sämtliche Mitglieder ordnungs-
gemäß eingeladen sind und wenn die
Hälfte oder mehr als die Hälfte der Mit-
glieder, aus denen er nach Gesefz o-
der Satzung zu bestehen hat, mindes-
tens jedoch drei Mitglieder, an der Be-
sch/ussfassung teilnehmen, Ein Mit-
glied nimmt auch dann an der Be'
sch/ussfassung teil, wenn es sich in
den Abstimmungen der Stimme ent'
hält. Abwesende Aufsichtsratsmitglie-
der können dadurch an der Beschluss-
fassung teilnehmen, dass sie schriftli-
che Stimmabgaben durch andere Auf'
srbhfsratsmitglieder überreichen /as-
sen. Personen, die nicht dem Auf-
srbhtsraf angehören, dürfen nicht an-
sfe//e von verhinderten Aufsichfsrafs-
mitgliedern an den Sitzungen des Auf'
srbhfsrafs te il n e h me n.

17.8 Sowerf das Gesetz oder die Satzung
keine größere Mehrheit bestimmen,
bedürten Eesch/tisse des Aufsichfs-
rats der einfachen Mehrheit der abge'
gebenen Stimmen, Stimmenthaltun-
gen gelten als nicht abgegebene Sftm-
men. Bei Stimmengleichheit entschei-
det auch bei Wahlen die Stimme des

17.7 The Supervisory Board shallconstitute
a quorum if all members have been
duly invited and if half or more than half
of the members of which it is required
by law or the Articles of Association to
conslsf, but at least three members,
participate in the adoption of the reso'
lution. A member sha// a/so participate
in the adoption of resolutions if he ab-
sfalns from voting. Absent members of
tfe Supervrsory Board may parlicipate
in the adoption of resolutions by hav'
ing written vofes submitted by other
members of the SuPeruisory Board.
Persons who are not members of the
Supenrisory Board may not pafticipate
in the meetings of the SuPeruisory
Board in place of members who are
unable to attend.

17.8 Unless the law or the Articles of Asso-
ciation provide for a larger maiority,
resolutions of the Superuisory Board
shall require a simple maiority of the
vofes casf. Absfentions shall be con-
sidered as vofes not cast. ln the event
of a tie, the vote of the Chairperson or,
if the Chairperson does nof pafticipate
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17.9

s18

18.1 lm Rahmen der zwingenden gesetzli-
chen Vorschriften und der Bestimmun-
gen dieser Satzung kann sich der Auf'
slchfsraf erne Geschäftsordnung ge-
ben.

Vorsitzenden oder, falls der Vorsit-
zende nicht an der Beschlussfassung
teilnimmt, die Stimme des Stellvertre'
fers.

Über die Verhandlungen und Be'
sch/disse des Aufslchfsrats ist eine
Niederschrift anzufertigen, die vom
Sitzungsvorsitzenden zu unteneich-
nen ist. Die Niederschrift über schrift-
lich, fernmündlich, per Telefax, E-Mail,
Videokonferenz oder in einer kombi'
nieften Besch/ussfassung gefassfe
Eesch/usse hat der Vorsitzende des
Aufsichtsrafs oder der gewählte Leiter
der Besch/ussfassung zu unteneich-
nen und allen Aufsichtsratsmitgliedern
zuzuleiten.

Geschäfrs ordnung und Änderun'
gen der Satzungsfassung

Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, Ande-
rungen der Satzung zu beschließen,
die nur deren Fassung betreffen, ins-
besondere auch Änderungen der An-
gaben über das Grundkapital entspre-
chend dem jeweiligen Umfang der Ka-
pitalerhöhungen aus bedingtem und
genehmigtem Kapital bzw. der Kapital'
herabsetzungen auf Grund der Einzie-
hung von Aktien.

Verg iltu n g der Aufsi c hts rats m it'
glieder

Die Mitglieder des Aufsichtsrats erhal-
ten die folgende Jahresvergütung:

Vorsitzender EUR 50.000,00,
Stellveftretender Vorsitzender
EUR 37.500,00,
Mitglied des Aufsichfsrafs EUR
25.000,00.

Zugunsten der Mitglieder des Auf-
sichfsrafs wird eine Vermögensscha-

in the adoption of the resolution, the
vote of the Deputy Chairperson shall
a/so be decisive in elections,

17.9 Minutes sha// be taken of the drscus-
sions and resolutions of the Superui-
sory Board and shall be signed bY the
Chairman of the meeting. The minutes
of resolutions adopted in writing, by
telephone, fax, e-mail, video confer-
ence or in a combined resolution shall
be signed by the Chairman of the Su-
pervisory Board or the elected leader
of the resolution and forwarded to all
members of the SuPervisory Board'

S tS Rules of Procedure and Amend-
ments fo fäese Articles of Assocta'
tion

1 8.1 Within the framework of the mandatory
statutory provislons and the provisions
of these Afticles of Assoclation, the
Superuisory Board maY adoPt rules of
procedure for itself.

18.2 The Superuisory Board is authorised
to adopt amendmenls to the Articles of
Association that only affect their word'
ing, in particular also amendments to
the information on the share capital in
accordance with the respective scope
of capital rncreases from conditional
and authorised capital or capital reduc'
tions due to the retirement of shares.

S t9 Remuneration of the Members of
the SupervisorY Board

19.1 The members of the SuPervisory
Board receive the following annual re-
muneration:

Chairman EUR 50,000.00,
Vice-Chairman EUR 37, 500.00,
Member of the Supervisory
Board EUR 25,000.00.

For the benefit of the members of the
Supervisory Board, a pecuniary /oss l-
ability insurance policy is taken out at

18.2

sre

19.1
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den-Haftpflichtversicherung zu markt-
konformen und angemessenen Bedin'
gungen aögesch/ossen, wobei die
Versicherungsprämie von der Gesell'
schaft übernommen wird.

19.2 Die Mitglieder des Aufsichtsrafs erhal'
ten Ersatz ihrer im Zusammenhang mit
der Aufsichtsratstätigkeit anfallenden
Auslagen.

19.3 l.lnterliegen die Vergütung und Ausla-
genersatz der Umsatzsteuer, so wird
diese von der Gese//schaft ersetzt.

19.4 Die Beträge nach $ 19.1 werden ie-
weils im Ansch/uss an die Hauptver-
sammlung für das vorangegangene
Geschäftsiahr gezahlt Aufsichtsrafs-
mitglieder, die dem Aufsichtsrat nicht
w äh re n d eines v ol I e n Geschäftslahres
angehöft haben, erhalten die Vergü-
tung für das Gesch äftsiahr, in weL
chem die Aufsichtsratszugehörigkeit
beginnt und / oder endet, zeitanteilig.

21.1 Die ordentliche Hauptversammlung
findet innerhalb der ersten acht Mo-
nate eines ieden Geschäfrs.1'ahres
sfaff.

21,2 Außerordentliche Hauptversammlun-
gen sind einzuberufen, wenn es im ln'
feresse der Gese//schaft erforderlich
erscheint oder notwendig ist.

reasonable conditions in line with the
market, with the insurance cosfs berng
paid by the CompanY.

19.2 The members of the SuPervisory
Board shall be reimbursed for their ex-
penses incurred in connection with
their Supervisory Board activities.

19,3 lf the remuneration and reimburse-
ment of expenses are subiect to value
added tax, this shall be reimbursed by
the Company.

19.4 The amounts according fo $ 79.1 shall
be paid after the Annual General Meet-
ing for the preceding busrness year.
Superuisory Board members who
have not belonged to the SuPeruisory
Board for a full financial year shall re-
ceive the remuneration for the financial
year in which their membership of the
Superuisory Board begins and/or ends
on a pro rata temPoris basrs,

The members of the Superuisory Board shall
maintain secrecy about confidential infor-
mation and secrefs of the Company, namely
busrness or trade secrefs, which have be'
come Rnown to them through their activities'
Persons present at meetings of the Supervi-
sory Board who are not members of the Su-
peruisory Board shall be expressly bound to
secrecy insofar as such an obligation does
not already exist.

21.2 Extraordinary General Meetings shall
be convened whenever it appears nec'
essary or required in the rnferesfs of
the Company.

S 20 Verschwiegenheitspflicht der Auf. S 20 Duty of Confidentiality of the Mem-- siclrtsratsmitgtieder bers of the Supervrcory Board

Über veftrauliche Angaben und Geheim-
nrsse der Gese//schaft, namentlich Betriebs'
oder Geschäftsgeheimnisse, die ihnen durch
ihre Tätigkeit bekannt geworden sind, haben
die Aufsichtsratsmitglieder Stl//scäweigen zu
bewahren. Bei Sitzungen des Aufsichtsrafs
anwesende Personen, die nicht Aufsichts'
ratsmitglieder sind, sind zur Verschwiegen-
heit ausdrücklich zu verpflichten, soweit eine
solche Verpflichtung nicht schon besfeht,

V. Hauptversammlung V. General Meeting

S 2t Ordeniliche und außerordentliche S 2t Ordigry and Extraordinary Gen-- Hauptversammlung eral Meeting

21.1 The Annual General Meeting shall be
held within the first eight months of
each financial year.
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s22

22.1

Oft und Einberufung

Die Hauptversammlung wird von dem
Vorstand oder, in den gesetzlich vor-
geschriebenen Fällen, durch den Auf-
sichfsrat einberufen. Sie findet nach
Wahl des einberufenden Organs am
Sitz der Gese//schaft, am Sitz einer
deutschen Wertpapierbörse oder in ei-
ner deutschen Stadt mit mehr als
1 00,000 Einwohnern statt,

Location and Convention

The General Meeting shall be con-
vened by the Executive Board or, in
fhe cases prescribed by law, bY the
Superuisory Board. At the discretion of
the convening body, it shall be held at
the registered office of the Company,
at the seaf of a German sfock ex-
change or in a German citY with more
than 1 00,000 inhabitants.

The General Meeting shall be con-
vened by notice in the officialgazettes
of the Company (Gese//sch aftsblätte{.
Notice of the meeting shall be given at
least thirty days before the day by the
expiration of which the shareholders
are required under fhese articles to
register before the meeting.

s22
22.1

22.222.2 Die Einberufung der Hauptversamm-
fung ertoPt durch Bekanntmachung in
den Gese//schaftsblättern. Die Einbe'
rufung rnuss mindestens dreißig Tage
vor dem Tag, bis zu dessen Ablauf
sich die Aktionäre gemäß dieser Saf-
zung vor der Hauptversammlung an-
zumelden haben, bekannt gemacht
werden.

22,3 Rechtzeitig übersandte Gegenanträge
der Aktionäre werden unvezüglich
und ausschließlich auf den lnternetsei'
ten der Gese//scha ft veröffentlicht.

22.4 Mitteilungen der Gesellschaft nach
S 125 Abs. 1 AktG an lntermediäre,
d ie Aktie n der Gese//s ch aft verw ah ren,
oder an Aktionäre und lntermediäre,
die die Mitteilung verlangt haben, und
an Vereinigungen von Aktionären, die
die Mitteilung verlangt haben oder in
der letzten H auptversammlung Stimm-
rechte ausgeübt haben, werden aus-
schließlich im Wege elektronischer
Kommunikation mindesfens 21 Tage
vor der Hauptversammlung übermit-
telt.

22.5 Der Vorstand ist ermächtigt vorzuse'
hen, dass die Hauptversammlung
ohne physische Präsenz der A4tionäre
oder ihrer Bevollmächtigten am OrI der
Hauptversammlung abgehalten wird
(viftuelle Hauptversammlung). Die Er-
mächtigung gilt für die Abhaltung virtu'
eller Hauptversammlungen in einem
Zeitraum von fünf Jahren nach Eintra-
gung dieser Satzungsbestimmung in
das Handelsregrster.

22.3 Shareholders' countermofions senf tn
due time shall be published without de-
lay and exclusively on the Company's
website.

22.4 Noticesfrom the Company pursuantto
secfion 125 para. 1 AktG to intermedi'
aries holding shares in the Company
or to shareholders and intermediaries
who have requested the notice and to
assoclaflons of shareholders who
have requested the notice or exercised
voting rights at the last General Meet-
ing shallbe senf exclusively by elec'
tronic communication at least 21 days
before the General Meeting.

22.5 The Management Board is authorized
to allow the Annual General Meeting to
be held without the physical presence
of shareholders or their proxies af fhe
venue of the Annual General Meeting
(virtual Annual General Meeting). The
authorization applies to the holding of
viftual Annual General Meetings for a
period of five years following the re-
cording of this provision of the Articles
of Association in the commercial regls-
ter,
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$23

23.1

Recht zur Teilnahme

Aktionäre sind zur Teilnahme an der
Hauptversammlung und zur Ausübung
des Sfimmrechts berechtigt, wenn sie
sich vor der Hauptversammlung ange'
meldet haben. Die Anmeldung muss
der Gese//schaft oder den sonsf in der
Einladung bezeichneten Sfe//en in
Textform (S 126b BGB) in deutscher o'
der englischer Sprache mindesfens
sechs Tage vor der Hauptversamm'
lung zugehen. Der Tag der HauPtver-
sammlung und der lag des Zugangs
sind nicht mitzurechnen.

$ 23 Right of Participation

23.1 Shareholders shall be entitled to at'
tend the General Meeting and to exer'
cise their voting rights if they have reg-
isfered prior to the General Meeting,
The registration must be received by
the Company or the offices otheruvise
designated in the invitation in text form
(section 126b BGB) in German or Eng'
lish at /easf six days before the Gen'
eral Meeting. The day of the General
Meeting and the day of receipt shall
not be counted.

23.2 Shareholders musf a/so provide evi-
dence of their entitlement to attend the
General Meeting and to exercise their
voting rights.

The proof shall be provided by a spe-
cial proof of the shareholding rssued in
text form and in German or English by
the depositary institution; a proof pur'
suant to section 67c para. 3 ARIG shall
suffice in any case. The proof must re-
fer to the close of Öusiness of the 22st
day prior to the General Meeting and
must be received bY the ComPanY or
the offices otherwise designated in the
invitation at the address specified for
this purpose in the invitation af /easf slx
days prior to the General Meeting. The
day of the General Meeting and the day
of receipt shall not be counted.

ln relation to the Company, only those
persons who have provided proof shall
be deemed to be shareholders for the
purpose of attending the General
Meeting and exercising voting rights. ln
case of doubt as to the correctness or
authenticity of the proof, the Company
shall be entitled to demand suitable fur'
ther proof, lf such proof is not provided
or not provided in due form, the Com'
pany may reject the shareholder.

23.2 Die A4tionäre mtissen des Weiteren
die Berechtigung zurTeilnahme an der
Hauptversammlung und zur Ausübung
des Sfrmm rechts nachweisen.

Der Nachweis hat durch einen in Text'
form und in deutscher oder englischer
Sprache erstellten besonderen Nach-
wers des Anteilsbesitzes durch das de-
potführende lnstitut zu ertopen; ein
Nachweis gemäß $6Zc Abs. 3 AktG
reicht in jedem Fall aus. Der Nachweis
muss sich auf den Geschäffssch/uss
des 22, Iages vor der HauPtversamm-
lung beziehen und muss der Gesell-
schaft oder den sonsf in der Einladung
bezeichneten Stellen unter der in der
Einberufung hierfür angegebenen Ad-
resse mindestens sechs Tage vor der
Hauptversammlung zugehen. Der Tag
der Hauptversammlung und der Tag
des Zugangs srnd nicht mitzurechnen.

lm Verhältnis zur Gese//schaft gilt für
die Teilnahme an der Hauptversamm-
lung und die Ausübung der Stimm'
rechte als Aktionär nur, wer den Nach-
weis erbracht hat. Die Gese//schaft ist
berechtigt, beiZweifeln an der Richtig'
keit oder Echtheit des Nachweises er'-

nen geeigneten weiteren Nachweis zu
verlangen. Wird dieser Nachweis nicht
oder nicht in gehöriger Form erbracht,
kann die Gese//schaft den Aktionär zu-
rückweisen,
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S 24 Vorsitz in der Hauptversammlung

24.1 Die Leitung der Hauptversammlung
obliegt dem Vorsitzenden des Auf'
sichfsrafs, im Falle seiner Verhinde-
rung oder, wenn der Aufsichfsrafsvor-
sitzende sein Amt aus sonsftglen Grün'
den nicht wahrnimmt, seinem Stellver-
treter. Sind beide verhindert oder neh-
men das Amt aus sonsttgen Gründen
nicht wahr, kann der Aufsichfsraf
durch einen vor oder während der
Hauptversammlung gefassfen Be'
sch/uss einen Vorsitzenden bestim'
men, Macht der Aufsichtsrat oder der
Aufsichtsratsvorsitzende hiervon kei-
nen Gebrauch, kann auch einzelnes
Aufsichtsratsmitglied einen Vorsitzen'
den bestimmen. Machen mehrere Auf'
srbhfsralsmitglieder hiervon Ge-
brauch, gilt die Bestimmung durch das
a n Le b e n si a h re n ä lte ste A ufstbhfsrafs-
mitglied. ErtoQt eine Bestimmung
auch nicht durch ein einzelnes Auf'
sichtsratsmitglied, wird der Vorsit-
zende aus der Mitte der Aktionäre
d u rch die H au ptve rsam ml u ng gewlih lt,
und zwar unter Leitung des anwesen'
den Aktionärs oder sernes Vertreters,
der die meisten Stimmen veftritt.

24.2 Der Versammlungsleiter bestimmt die
Reihenfolge, in der die Gegenstände
der Tage sord n u ng ve rh andelt werden,
sowie die Art und Reihenfolge der Ab'
stimmungen,

$ 25 Eeschränkung des Rede. und Fra-
gerechts der Aktionäre in der
Hauptversammlung

25.1 Der Vorsitzende fiat das Recht, das
Frage- und Rederecht der Aktionäre
zeitlich nach der Maßgabe des Fob
genden zu beschränken:

(i) lst nach der in der HauPtver'
sammlung zur Behandlung an-
stehenden Tagesordnung nur
über einzelne oder mehrere der
Gegenstände Verwendung des
Bilanzgewinns, Entlastung der
Mitglieder des Vorsfands, Entlas'
tung der Mitglieder des Auf-

Chairmanship of the General Meet'
tng

The General Meeting shall be chaired
by the Chairman of the SuPeruisory
Board or, if he is Prevented or if the
Chairman of the Superuisory Board is
unable to pertorm hrs dufies for other
reasons, by his Deputy. lf both are pre-
vented or do not exercise the office for
other reasons, fhe Supervisory Board
may appoint a Chairman bY a resolu-
tion adopted before or during the Gen'
eral Meeting. lf the Superuisory Board
or the Chairman of the SuPeruisory
Board does not make use of this oP'
tion, an individual member of the Su-
pervisory Board may also aPPoint a
Chairman. lf several members of the
Superuisory Board make use of fhrs
option, the oldest member of the Su'
peruisory Board in terms of age shall
appoint the Chairman. lf a determina'
tion is not made by an individual mem'
ber of the Superuisory Board, the
Chairman shall be elected by the Gen-
eral Meeting from among the share'
holders under the direction of the
shareholder present or his representa'
tive who represenls the most vofes.

s24

24.1

24.2 The Chairman of the meeting shall de-
termine the order in which the items on
the agenda are dealtwith and the man'
ner and order of voting.

S 25 Restrictions to the Shareholders'
Rights to speak and ask guestions
during the General Meetlng

25.1 The Chairman shall have the right to
limit the time allowed for shareholders
to ask guesfions and speak in accord'
ance with the following:

lf, according to the agenda to be
dealt with at the General Meet'
ing, a resolution is fo be Passed
only on one or more of the tTems:
appropriation of the balance
sheet profit, discharge of the
members of the Executive
Board, discharge of the mem-
bers of the Supervrsory Board,

(i)
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sichfsrafs, Wahl des Abschluss-
prt)fers und Ermlichtigung zum
E rwe rb e ig e n e r Akflen Besch/uss
zu fassen, kann der Vorsitzende
das Rede- und Fragerecht der
Aktionäre in solcher Weise zeit-
lich beschränken, dass die
Hauptversammlung tnsgesamf
nicht länger als vier Stunden
dauert. Bei der Berechnung der
Dauer der Hauptversammlung
bleiben die Zeiträume außer Be-
tracht, die auf Unterbrechungen
der Hauptversammlung und die
Rede des Vorsfands sowie die
Ausführungen des Vorsitzenden
vor Beginn der Generaldebatte
entfallen.

(ii) lst nach der in der HauPtver-
sammlung zur Behandlung an'
stehenden Tagesordnung auch
ttber andere Gegenstände als
nach (i) Eesch/uss zu fassen,
kann der Vorsitzende das Rede-
und Fragerecht der Aktionäre in
solcher Weise zeitlich beschrän'
ken, dass die Hauptversamm'
lung insgesamt nicht länger als
sechs Stunden daueft, (i) Satz 2
gilt entsprechend.

(iii) Der Vorsitzende kann die Rede'
und Fragezert ernes Aktionärs ie
Woftmeldung auf 15 Minuten be-
schränken und wenn sich im
Zeitpunkt der Worlefteilung an
den Aktionär mindestens drei
weitere Redner angemeldet ha-
ben, auf zehn Minuten. Der Vor'
sitzende kann die (zusammen-
gefassfe) Rede- und Fragezeit,
die einem A4tionär während der
Versammlung rnsgesamt zu'
steht, auf 45 Minuten beschrän-
ken, auch unter Anrechnung von
Worlmeldungen die ertolgten be'
vor diese Beschränkung erklärt
wurde, wobei die (zusammenge-
fassfe/ Rede- und Fragezeit, die
einem Aktionär nach AussPruch
dieser Beschränkung zusteht
wenigstens noch zehn Minuten
betragen muss.

election of the auditor and au-
thorisation to acquire own
shares, the Chairman maY limit
the time allowed for shareholders
to speak and ask questions in
such a way that the General
Meeting does not last longerthan
four hours in total. ln calculating
the duration of the GeneralMeet'
ing, the periods of time allotted to
interruptions of the General
Meeting and the speech of the
Executive Board as well as fhe
remarhs of the Chairman before
the beginning of the general de-
bate shall not be taken into ac'
count.

(ii) lf, according to the agenda to be
dealt with at the General Meet-
ing, resolutions are also to be
passed on itemsotherthan fhose
referred to in (i), the Chairman
may limit the time allowed for
shareholdors fo sPeak and ask
guestions in such a way that the
General Meeting does nof /asf
longer than six hours in total. (i)
Senfence 2 shall aPPIY accord'
ingly.

(iii) The Chairman may limit the time
allowed to a shareholder to
speak and ask quesflons to 15
minutes per requesf fo sPeak
and, if at the time of giving the
floor to the shareholder at least
three other speakers have regis'
tered, to ten minutes. The Chair-
man may limit the total (aggre'
gate) time allowed to a share-
holder to speak and ask gues-
tions at any one time during the
meeting to 45 minutes, taking
into account any requests to
speak made before such limita-
tion rs declared, provided that the
(aggregate) time allowed to a
shareholder to speak and ask
guesfions after such limitation is
declared shall be at least ten
minutes,
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(iv) Die Beschränkungen nach (i) bis
(iii) können vom Vorsitzenden ie'
deneit, auch zu Beginn der Ver'
sammlung angeordnet werden.
Der Vorsitzende hat bei der Aus'
übung des ihm eingeräumten Er-
,nessens die konkreten Um'
sfände der Hauptversammlung
zu beachten. Er hat sich lnsöe-
sondere an den Geboten der
S ach d ienl ich Reit, der V erh ältn is-
mäßig4eit und der Gleichbe'
handlung zu orientieren. Bei Ein'
haltung der Maßstäbe in (i) bis
(iii) whd vermutet, dass die Vo'
raussetzungen von Satz 2 und 3
dieses (iv) eingehalten sind,

(v) Beschränkungen nach Maßgabe
der vorstehenden Buchstaben a)
bis d) gelten als angemessen im
Srnne des $ 131 Abs.2 Satz2
AKIG.

25.2 Unabhängig von dem Recht des Vor'
sitzenden, das Frage- und Rederecht
der Aktionäre nach Maßgabe von
Abs. 1 zu beschränken, kann der Vor-
sitzende um 20:00 Uhr des Versamm-
/ungsfags den Debattenschluss anord-
nen und mit den Abstimmungen zu
den TagesordnungspunRten begin-
nen. Nach Anordnung des Debatten'
sclr/usses sind weitere Fragen nicht
mehr zulässig.

25.3 Das Recht des Vorsitzenden, das
Rede- und Fragerecht der Aktionäre
über die Bestimmungen in Abs. 1 und
2 hinaus nach Maßgabe der gesetzli'
chen Bestimmungen oder nach Maß-
gabe sonstiger in der Rechtsprechung
anerkannter G rundsätze einzuschrän-
ken, bleibt von den Regelungen in
Abs. lund2unberührt,

$ 26 Eeschlussfassung

26.1 Jede Aktie gewähft in der Hauptver-
sammlung eine Stimme,

26.2 Die Besch/üsse der Hauptversamm-
lung werden, soweit nicht zwingende
gesetzliche Vorschriften oder die Best'
immungen dieser Satzung entgegen'

(iv) The restrictions under (i) to (iii)
may be ordered bY the Chairman
at any time, including at the be-
ginning of the meeting. ln exer'
cising the discretion granted to
him, the Chairman shalltake into
account the sPecific circum-
sfances of the General Meeting.
ln particular, he shall be guided
by the requirements of rele-
vance, proportionalitY and equal
treatment, lf the standards in (i)
to (iii) are comPlied with, it shall
be presumed that the require-
ments of sentence 2 and 3 of this
(iv) are meL

(v) Restrictions in accordance with
the above /effers a) to d) shall be
deemed reasonable within the
meaning of section 131 Para, 2
sentence 2 AktG.

25.2 lrrespective of the right of the Chair'
man to restrict the shareholders' right
fo ask guesfions and speak in accord-
ance with para. 1, the Chairman may
order the close of debates at 8 p.m. on
the day of the meeting and commence
voting on the rtems on the agenda. No
further guesfions shall be admissible
afterthe close of debafes has been or'
dered.

25.3 The right of the Chairman to restrict the
shareholders' right to speak and ask
guesfions beyond the provisions in
subsecflons 1 and 2 in accordance
with the statutory provisions or in ac-
cordance with other principles recog-
nlsed in case law shall remain unaf-
fected by the provisions rn subsecfions
1 and 2.

S 26 Passing of Resolulions

26.1 Each share shall entitle the holder to
one vote at the General Meeting,

26.2 The resolutions of the General Meet-
ing shall be adoPted, unless manda-
tory statutory provisions or the provi'
sions of these Articles of Association
conflict therewith, by a simple maiority
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stehen, mit einfacher Mehrheit der ab'
gegebenen Stimmen und, sofern das
Gesetz außer der Stimmmehrheit eine
Kapitalmehrheit vorschreibt, mit der
einfachen Mehrheit des bel der Be-
sch/ussfas sung verlretenen Grundka-
pitals gefassf. Stimmenthaltungen gel-
fen a/s nicht abgegebene Stimmen.
Bei Stimmengleichheit gilt ein Antrag
als abgelehnt.

26.3 Bei Wahlen, in denen der Versamm-
lungsleiter entscheidet, mehrere Kan-
didaten gleichzeitig in einem Wahlvor-
gang zur Abstimmung zu stellen, gilt
derjenige als gewählt, der die meisten
Stimmen auf sich vereinigt. Bei Stim-
mengleichheit entscherdef das Los.

26.4 Das Sfrmmrecht kann durch Bevoll-
mächtigte ausgeübt werden. Die Ge'
se//schaff kann einen oder mehrere
Mitarbeiter der Gesellschaft a/s
Stimmrechtsvertreter zur Veffügung
stellen. Sowetf gesetzlich nicht zwin'
gend etwas Anderes vorgeschrieben
rsl srnd die Vollmachten schriftlich o-
der auf einem anderen von der Gese//-
schaft näher zu bestimmenden Weg
zu erteilen. Sofern neben der Schrift-
form gemäß dem vorangehenden
Satz eine andere Form der Voll'
machtsefteilung zugelassen werden
so4 isf dies zusammen mit der Einbe'
rufung der Hauptversammlung be-
kannt zu machen oder den Aktionären
auf eine in der Einladung zur Haupt-
versammlung bekannt gegebenen
Weise zugänglich zu machen, andern-
falls verbleibf es, soweil gesetzlich
nicht zwingend etwas Anderes gilt, bei
der Schriftform. Die Regelung [tber die
Form von Vollmachten in diesem Ab-
satz erstreckt sich nicht auf die Form
der Erteilung von Vollmachten an ln'
termediäre, Aktionärsvereinigungen,
Stimmrechtsberater und diesen durch
das AktG gleichgestellte Personen
(sr35 ARIG),

26.5 Der Vorstand ist ermächtigt vonuse'
fien, dass Aktionäre auch ohne se/bsf
vor Oft anwesend oder veftreten zu

of the vofes cast and, if the law Pre'
scnbes a capital maiority in addition to
the voting majority, by a simple maior-
ity of the share capital represented
when the resolution is adopted. Ab'
sfenfions shall be considered as vofes
not cast. ln the event of a tie, a motion
shall be deemed reiected.

26,3 ln elections in which the Chairman of
the meeting decides to Put several
candidates to the vote at the same
time in one ballot, the candidate who
receives the most Yofes shall be
deemed elected. ln the event of a tie,
the decision shall be taken by drawing
/ofs.

26.4 Voting rights may be exercised by
proxy. The Company may make one or
more employees of the ComPanY
available as proxles, Unless otherwise
prescribed by law, Proxies shall be
granted in writing or bY anY other
means to be specified bY the Com-
pany. lf, in addition to the written form
pursuant to the preceding senfence,
another form of granting proxy rs fo be
permitted, this shall be announced to'
gether with the convening of the Gen'
eral Meeting or made available to the
shareholders in a manner announced
in the invitation to tho General Meet-
ing; otherwise, the written form shall
be used, unless otherwise required by
law, The provision on the form of prox'
les rn this paragraph does not extend
to the form of granting proxies to inter-
medi arie s, sh areh olders' assocl,ations,
voting advrsors and persons freafed as
such by the German Sfock CorPora-
tion Act (section 135 AktG).

26.5 The Executive Board is authorised to
provide that shareholders may partici-
pate in the General Meeting even with'
out being present or represented on
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26.6 Der Vorstand ist ermächtigt vonuse-
hen, dass Akfionäre ihre Stimmen,
auch ohne an der Hauptversammlung
teilzunehmen, schriftlich oder im Wege
elektronischer Kommuni4ation abge-
ben dürfen (Briefwahl) sowie Bestim-
mungen zum Verfahren zu treffen. Die
Bestimmungen werden mit der Einbe'
rufung der Hauptversammlung Öe-
Rannt gemacht.

S ZT Teilnahme von Vorstands- und Auf- $ 27 Participation of members of the Ex-
sichtsratsmitgliedern, Bitd- und ecutive Board and the Supervisory
Tonübertragungen B9ard, lmage and Sound Transmis-

sron

sein an der Hauptversammlung teil-
nehmen und sämtliche oder einzelne
ihrer Rechte ganz oder teilweise im
Wege elektronischer Kommunikation
ausüben können (Online-Teilnahme)
sowie Bestimmungen zum Umfang
und zum Verfahren ein solchen Teil'
nahme und Rechteausübung zu tref-
fen. Die Bestimmungen werden mit
der Einberufung der Hauptversamm-
lung bekannt gemacht,

27,1 Mitgliedern des Aufsichtsrats ist in Ab-
stimmung mit dem Vorsitzenden des
Aufsichtsrafs die Teilnahme an der
Hauptversammlung im Wege der Bild-
und Tonübertragung gesfattet, wenn
ihnen aufgrund rechtlicher Einschrän-
kungen, ihres Aufenthalts im Ausland,
ihres notwendigen Aufenthalts an ei-
nem anderen Ort im lnland oder auf'
grund einer unangemessenen Anrei-
sedauer die physische Präsenz am Oft
der Hauptversammlung nicht oder nur
mit erheblichem Aufwand möglich
wäre,

site and may exercise all or some of
their rights in whole or in parT by means
of electronic communication (online
participation) as well as to make provi'
sions regarding the scope and proce-
dure of such participation and exercise
of rights, The provisions shall be an'
nounced with the convening of the
General Meeting.

26.6 The Executive Board is authorised to
provide that shareholders may cast
their votes in writing or by means of
electronic communication (postal
vote), even without attending the Gen-
eral Meeting, and to make provisions
regarding the procedure. The provi-
sions shall be announced with the con'
vening of the General Meeting.

27.1 Members of the Supervisory Board
shall be permitted, in agreement with
the Chairman of the SuPervisory
Board, to particiPate in the Annual
General Meeting by means of video
and audio fransmrssion if, due to legal
restrictions, their residence abroad,
their necessary residence at another
location in Germany or due to an un-
reasonable travel time, their physical
presence at the location of the Annual
General Meeting would not be posst-
ble or would only be possib/e at con'
siderable expense.

27,2 The General Meeting may be broad-
casf rn paft or in full in sound and vi-
sion. The transmr'ssion maY also be
mado in a form to which the public has
unrestricted access. The Executive
Board shall decide on the form, scope
and, if necessary, access restrictions
of the fransmlssion. The form of the
fransmission shall be announced in
the convocation.

27.2 Die Hauptversammlung kann aus-
zugsweise oder vollständig in Bild und
Ton übertragen werden. Die Ubertra-
gung kann auch in einer Form effoL
gen, zu der die Öffentlichkeit uneinge-
schränkt Zugang hat, Der Vorstand
entscheidet über Form, Umfang und
gegebenenfalls über Zugangsbe'
schränkungen der Übeftragung. Die
Form der Übeftragung ist in der Einbe-
rufung be4annt zu geben,

22



vt.

$28

28.1

28.2 Über das Ergebnrs serner Prttfung hat
der Aufsichtsrat schriftlich an die
Hauptversammlung zu berichten. Er
hat seinen Bericht innerhalb eines Mo-
nats, nachdem ihm die Vorlagen zuge-
gangen sind, dem Vorstand zuzulei-
ten. Billigt der Aufsichtsrat nach Prü'
fung den Jahresabsch/uss so rsf dieser
fesfgesfe//1 sofern nicht Vorstand und
Aufsichtsrat beschließen, die Fesfsfe/-
lung des Jahresabschlusses der
H au ptve rsam ml u ng zu ü berl assen.

28.3 Nach Eingang des Berichfs des Auf-
slchfsrafs über das Ergebnis seiner
Prüfung hat der Vorstand unvenüglich
die ordentliche Hauptversammlung
einzuberufen. Sie beschließt über die
Entlastung des Vorsfands und des
Aufsichtsrats sowie über die Verwen'
dung des Bilanzgewinns und wählt
ggfs, den AbschlussPrüfer,

Annual Financial Statement and
Ordlnary General Meeting

The Executive Board shall prepare the
annual financialsfalemenfs and, if re-
quired by law, the management rePoft
for the past financial year within the
statutory period and submit them to
the Supervisory Board. At the same
time, the Executive Board shall submit
to the Supervisory Board the proposal
it intends to make to the General Meet'
ing for the appropriation of the balance
sheef profit. lnsofar asthe Company is
required by law to be audited orts sub-
ject to a voluntary audit, the Executive
Board shall also submit the annual fi'
nancial statements and, if required by
law, the management report to the au-
ditor without delay, The SuPeruisory
Board shall examine the annualfinan-
cial statements, the management re-
port (if such has been prepared) and
the proposal for the appropriation of
the balance sheef profit.

The Supervisory Board shall reporl the
resu/fs of its examination in writing to
the General Meeting. lt shall forward
its report to the Executive Board within
one month of receiving the documents.
lf the Supervisory Board approves the
annual accounts after examination,
they shall be adopted, unless the Ex'
ecutive Board and the SuPervisory
Board decide to leave the adoption of
the annual accounts to the General
Meeting.

Jahresabschluss und Gewinnver-
wendung

Jahresabscäluss und ordentliche
Hauptversammlung

Der Vorstand hat innerhalb der gesetz-
lichen Frist den Jahresabsch/uss so-
wie, wenn gesetzlich erforderlich, den
Lagebericht für das vergangene Ge-
schäftsjahr aufzustellen und dem Auf-
sichfsraf vonulegen, Zugleich hat der
Vorstand dem Aufsichtsrat den Vor-
schlag vonulegen, den er der HauPt'
versammlung für die Verwendung des
Bilanzgewinns machen will, Soweit die
Gese//schaft gesetzlich prüfpflichtig ist
oder eine freiwillige Prüfung effolgt,
hat der Vorstand ebenfalls dem Ab-
sch/ussprüfer unvenüglich den Jah'
resabschluss un4 wenn gesetzlich er-
forderlich, den Lagebericht vorzule'
gen. Der Aufsichtsrat hat den Jahres'
absch/uss, gegebenenfalls den Lage'
bericht (soweit ein solcher aufgestellt
wurde) und den Vorschlag für die Ver'
wendung des Bilanzgewinns zu Prü-
fen.

Vt. Annual Financial Statement and Ah
location of Profits

s28

28.1

28.2

28.3 After receipt of the repoft of the Super-
visory Board on the result of its exam-
ination, the Executive Board shall im'
mediately convene the ordinary Gen-
eral Meeting. lt shall resolve on the dis'
charge of the Executive Board and the
Supervisory Board as well as otr fhe
appropriation of the balance sheef
profit and, if necessary, shall elect the
auditor,
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29.1

29.2

29.3

29.4

Gewinnverwendung

Die Hauptversammlung beschließt
über die Verwendung des sich aus
dem festgestellten Jahresabschluss
e rgebe nden Bil anzgewin n s.

Stellen Vorstand und Aufsichtsrat den
Jahresaösch/uss fest so können sie
Beträge bis zur Hälfte des Jahresüber-
schusses in andere Gewinnrüc4lagen
einstellen. Sie stnd darüber hinaus be-
rechtigt, weitere Beträge bis zu einem
we ite re n V i e ft e I de s J ah re sdiÖerschus-
ses rn andere Gewinnrücklagen einzu-
stellen, wenn die anderen Rücklagen
die Hälfte des Grundkapitals nicht
übersteigen oder soweit sie nach Ein'
stellung die Hälfte des Grundkapitals
nicht übersteigen würden.

Die Hauptversammlung Rann in dem
Besch/uss über die Verwendung des
Bilanzgewinns weitere Beträge in Ge'
winnrücklagen einstellen oder a/s Ge-
winn vortragen.

Nach Ablauf des GeschCiftsiahres
kann der Vorstand mit Zustimmung
des Aufsichfsrafs im Rahmen des $ 59
AktG einen Abschlag auf den voraus-
sichtlichen Bilanzgewinn an die Aktio'
näre zahlen.

$ 29 Allocation of Profits

29.1 The General Meeting shall decide on
the appropriation of the balance sheef
profit resulting from the approved an'
nual fin ancial statements,

29.2 lf the Executive Board and the Super-
visory Board adopt the annual financial
sfafements, they may transfer
amounts up to half of the annual sur-
plus to other revenLte reserves. ln ad-
dition, they are entitled to transfer fur-
ther amounts up to a further quafter of
the annualsurplus to other revenue re-
serves if the other reserues do not ex-
ceed half of the share capital or insofar
as they would not exceed half of the
share capital after transfer.

29.3 ln the resolution on the appropriation
of the balance sheet profit, the General
Meeting may allocate further amounts
to revenue reseryes or carry them for-
ward as profit.

29.4 After the end of the financial year, the
Executive Board may, with the consent
of the Supervisory Board, PaY to the
shareholders a drscount on the antici-
pated balance sheef profit within the
framework of section 59 AktG.

Vl. Final Provislons

S 30 Formation Costs

The Company shall bear the necessary
cosfs of ifs formation (notary and court fees,
publication cosfs and fees for lawyers and
tax advisors consu/fed) in the amount of
EUR 5,000.00.

S 3t German Law

Ihese Articles of Assocration shall be gov-
erned by the laws of the Federal Republic of
Germany,

S 32 Court of Jurisdiction

By subscription or acquisition of shares or in-
terim cerlificates the shareholder submffs to
the ordinary jurisdiction of the Company for
all disputes with the Company or ifs bodies,

Vll. Sclrlussbestimmungen

S 30 Grtlndungskosten

Die Gese//schaft trägt die notwendigen Kos-
ten ihrer Gründung (Notar- und Gerichtsge'
büh ren, Veröffentlich u ngskosten sowie Ent-
gelte für beigezogene Anwälte und Steuer'
borater) in Höhe von EUR 5.000,00.

S 3t Deufsclres Recht

Diese Satzung unterliegt dem Recht der
B u ndesrep ub I ik De utsch land.

S 32 Gerichtsstand

Durch Zeichnung oder Erwerb von Aktien o'
der Zwischenscheinen unterwirft sich der
Aktionärfür alle Streitigkeiten mit der Gese//-

24



schaft oder deren Organen dem ordentli'
chen Gericäfssfand der Gesellschaft .

S 33 Salvatorische Kausel

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Saf-
zung ganz oder teilweise unwirksam sein o'
der werden oder sollte diese Satzung eine
LücRe aufweisen, so// dres die Gültigkeit der
übrigen Bestimmungen dieser Satzung nicht
berühren, Vielmehr sind die Aktionäre ver-
pflichtet, an Ste//e der ungültigen oder feh-
lenden Bestimmung eine solche Bestim-
mung zu vereinbaren, wie sie vernünftiger-
weise von ihnen vereinbaft worden wäre,
hätten sie bei der Aufstellung dleser S atzung
die lJnwirksamkeit oder das Fehlen der be-
treffenden Bestimm ung erkannt."

$34

Allein der deutsche Wortlaut dieser Satzung
ist verbindlich und maßgebend. Die engli'
sche Fassung ist nur zur lnformationszwe-
cken beigefügt.

S 33 Severability Clause

Should any provision of these Articles of As-
sociation be or become invalid in whole or in
part, or should fhese Articles of Association
contain any omission, this shall not affect the
validity of the remaining provisions of these
Articles of Association. Rather, the share-
holders are obliged to agree upon such pro'
vision in place of the invalid or missing pro-
vision as would have been reasonably
agreed upon by them had they recognrsed
the invalidity or the absence of the provision
in question when drawing up these Atticles
of Association.

$34

Only the German version of these Articles of
Associafion is binding and authoritative, The
English version is attached for information
purposes only.
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Frankfurt am Main, den 09.09.2025

Alexander Schwenk, Notar


